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Hello darkness, my old friend, Y, ZREINA,
I’ve come to talk with you again, R EFfk S,
Because a vision softly creeping B AR 0 1 RlE
Left its seeds while I was sleeping, FHBRNEE, BT IR,
And the vision that was planted in my brain 494 % & ta £ Rk 2
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ITombLn TyMaHbl Hajl pEKOH.
Brixonauna Ha 6eper Karromia,

Ha BeICOKMIT Oeper Ha KpYTOii.
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Uro croutb, kauasck, / ToHkas psabuna, /Tonosoi ckinonssick / Jlo caMmoro TeiHA?
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Four Dimensions in the Translation of Songs
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Abstract: Song translation, including translation of words and music, integrates the literary techniques
and musical melodies in one, meanwhile requesting attention to cultural factors in the original language.
In the history of cultural exchanges, translated songs played a special and important role. The specificity
and importance of song translation made a higher demand on translators. This article analyses the four

dimensions, namely the four requirements of song translation: translation, literature, culture and music.

Key words: Song translation; literature; culture; music
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